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В а с и л ь  Б ы к о в

Б Л И Н Д А Ж

Пьеса  Василя Ткачева в 2 д.

по мотивам повести "Блиндаж" ‑​

Действующие лица:

С е р а ф и м к а, крестьянка.

Х л е б н и к о в, капитан.

Х о л ь ц, обер-ефрейтор.

Д е м и д о в и ч, бывший партработник.

П о р ф и р, пчеловод.

Время действия – первые дни войны, место – в блиндаже и около него; в избе; на подворье.

Д е й с т в и е  п е р в о е

Наплывает и исчезает канонада боя.

На землю опадает тишина…

На этом месте, где только что был бой, ходит  Серафимка... С лопатой.  Время от времени она  переступает через телефонные провода, которые натянуты, кажется, повсюду... словно паутина во время бабьего лета...

С е р а ф и м к а. Боже! Сколько же вас тут полегло?! Боже праведный!.. Все окровавленные и растерзанные... За что же  вас так?  За какие  грехи?   За что, Боже-е? (Упала на колени, подняла голову к Богу, перекрестилась). Им же детишек своих растить надо было... А что ж это получилось?!  Вон, посмотри, посмотри, Боже, сколько убитых и в поле, и тут, в лесу... (Мелодия траура). Почему же ты ничего ни отвечаешь, Господи? Почему же ты молчишь? И некому им глаза  закрыть, бедненьким... Пойду, пойду я к ним... (Поднялась). А более и некому... Некому более... Деревню сожгли, а люди, что уцелели, в белый свет куда-то подались... Иду, иду, хлопчики... Сейчас я, сейчас... (Перевязала платочек, взяла  лопату). Там, в земельке, их никто не обидит… никто – ни зверь, ни человек… 

Х л е б н и к о в (в траншеи).Стоять! Кто тут? Не подходить! Стреляю! 

С е р а ф и м к а (аж встрепенулась от этого голоса, поднялась на ноги, испуганно). Ай, боженьки мой! Баба я, здешняя... 

(Посмотрела назад, так и совсем ужаснулась от того, что увидела: сзади в глубине траншеи, держась отставленной рукой за земляную стену, с пистолетом во второй стоял человек в  красноармейской форме без ремня и в зеленой диагоналевой гимнастёрке ; его голова и глаза были толсто обмотаны грязным бинтом, длинный конец которого болтался  на окровавленном плече). 

Х л е б н и к о в (помолчал, подумал, переступил на месте из ноги на ногу, но руку с пистолетом не опускал).. Женщина? Одна?.. Отвечай быстро! 

С е р а ф и м к а. Так одна же… 

Х л е б н и к о в. Кто ещё есть? 

С е р а ф и м к а. Так никого ж. Одна во иду. 

‑​

Х л е б н и к о в  (строго). Подойди ближе! 

Серафимка  послушалась. 

 Х л е б н и к о в. Где немцы? 

С е р а ф и м к а.  А кто же их знает. Пока что нету тут... 

Х л е б н и к о в.  А наши? 

С е р а ф и м к а. Так и наших нету. Нигде никого. 

 Х л е б н и к о в. Да?

С е р а ф и м к а. Да... или как  там?.. Нету. Отступили… гремит где-то далеко иногда...а тут вокруг одни убитые остались… Вы же видите?...

Х л е б н и к о в. Что я могу "видеть"  после того, что уже видел?! Что?!

Тема боя. Трескотня. Взрывы. 

Хлебников слегка расслабился, прислонился плечами к стене траншеи. Наверное, стоять ему было неудобно, или он  ослабел от раны – и умолк. Серафимка тоже молчала, ощущая теперь какую-то свою зависимость от этого бедняги и пристально разглядывала его. Но забинтованное лицо человека мало о чём  ей говорило, разве твердые, довольно давно не бритые щёки свидетельствовали про его не очень молодые годы и какие-то блестящие значки в черных петлицах на вороте  означали, что он не простой, не рядовой красноармеец, а наверное, какой-то командир.

С е р а ф и м к а. По шоссе всё прут и прут на Восток. Туда... (Показала рукой). А здесь никого...  Одни убитые, я же и сказала... Пришла хоронить... Боюсь только, чтобы живого кого не зарыть… 

 Х л е б н и к о в. Спасибо тебе, что меня не зарыла. Нигде, говоришь, никого?

С е р а ф и м к а. Да, да. Нигде никого.

Х л е б н и к о в (спокойнее, но с прежней напряжённостью). А мы что, уже не люди разве? 

‑​

С е р а ф и м к а. Вроде... ага…люди…

Х л е б н и к о в.  Ты  должна мне помочь. 

С е р а ф и м к а (как бы даже обрадовалась). Так я же, пожалуйста. Чего вам? 

Х л е б н и к о в.   Чего мне? ( И сел, словно рухнул на дно траншеи).  Плохо мне! Вот… И поесть чего принеси … 

С е р а ф и м к а. Хорошо. Только я сбегаю, тут недалеко. Вы подождите. 

Х л е б н и к о в.  Но чтобы без обмана. И не вздумай кого привести. Застрелю всех. 

С е р а ф и м к а. Хорошо. Я быстренько!.. ( Исчезает).

Хлебников заполз по траншее в блиндаж, обессилено лег на шинель.

Ему погрезилось эхо последнего боя. Он стонет, кричит... Тогда он подносит к виску пистолет... Но застрелиться ни хватает силы воли ...

Х л е б н и к о в (приподнялся).  Вот и всё…  Всего лишь. И нету других забот. Неужели ты, капитан Хлебников, мог до такого додуматься, а? Нет, ты вот ответь мне! Как есть скажи, без снисхождения к самому себе. По совести.  Ну, потерял глаза. Неужели ты первый или ты последний? Без ног вон сколько... без рук... весь мир, кажется, искалечен. Жить, Хлебников! Жить, мать его заногу!.. Ну, а женщина та… Кто же их поймёт сейчас, людей этих. Возьмёт да и приведет кого. А это – плен, Хлебников.  Хотя какая разница! Куда я, слепой, незрячий, из это блиндажа сейчас?.. Куда? Остаётся одно тебе, капитан Хлебников – ждать. И больше, извини, ничего. (Пауза).  Но  живым не дамся!.. Нет!.. Никогда!.. Не из того теста мы слеплены!.. Запомните, кому это следует!.. (Прилег).

Затемнение.

Силуэты двух полицаев – братьев Пилипёнков. Они рыщут, словно голодные волки, ища добычу...

Затемнение.

Является Серафимка. Оглядываясь по сторонам, влезла в блиндаж с траншеи. 

‑​

Х л е б н и к о в ( лежит на спине,  отрывочно). Кто? 

С е р а ф и м к а.  Я, я это…не бойтесь.  Во водички вам. 

Х л е б н и к о в (вытянул руку с растопыренными пальцами, в которые она вложила шейку своего горшочка, и он, немного поднявшись, глотнул воды и снова опустился плечами на землю).  Спасибо. 

С е р а ф и м к а.  Не за что. Чем богаты, тем и рады.

Серафимка, стоя перед Хлебниковым на коленях, переняла с его рук горшочек и, не зная, куда тут приткнуть его, держала у себя. 

Х л е б н и к о в. Может, ты и спасёшь меня? 

С е р а ф и м к а. Дай, Боже… Вот тут поесть вам, хлебца и бульбочки. 

Х л е б н и к о в (не двигаясь, он молча вытянул к ней руку, и она подала ему горбушку хлеба, затем во вторую руку вложила пару позавчерашних картофелин.  С готовностью всё взял, но тут же изможденно  опустил на живот руки).  Спасибо вам. 

С е р а ф и м к а. Так пожалуйста. Простите, больше ничего нету. Было сало, так Пилипёнки забрали. 

Х л е б н и к о в.  Какие Пилипёнки? 

С е р а ф и м к а. А, плохие люди. Здешние. 

Х л е б н и к о в (насторожённо).  Плохие? 

С е р а ф и м к а. Ага. Сильно скверные. Просто нелюди. Уже когда от вас возвращалась, увидела, как выходили они из моей хаты... Сперва не узнала – темновато было, серо… А когда пригляделась пристальнее, узнала одного, то был старший Пилипёнок в высокой, с козырьком, шапке, которую в прошлом году, сказывали, приобрел в Западной, когда гонял скотину, – тут такой шапки не было ни у кого. Тогда узнала и второго, – его брата Витьку, который, пригнувшись, что-то валок по подворью. Я тогда же сразу и подумала: но какая холера пригнала сюда этих Пилипёнков, что им надо тут?  Я никогда не любила этих людей,  как не любили их и все  люди; одни боялись, другие ненавидели этих  пакостников. Правда, лет сколько тому назад они разлучились: старший ‑​

пристал в примаки к одной девушке в Лядах, а младший уехал в Оршу. И во теперь снова сошлись… Война свела их вместе... Я так и не посмела подойти к ним. Горе-горечко!.. Что ж это делается, люди, а? 

Х л е б н и к о в.  А ты кто же будешь? 

С е р а ф и м к а. А баба. Колхозница. Серафимкой сызмалу зовут. 

 Х л е б н и к о в.  Ну что же, значит, Серафима? 

С е р а ф и м к а. Ага.

 Х л е б н и к о в. Семья у тебя большая, Серафима? 

С е р а ф и м к а. Не-а. Одна я. 

 Х л е б н и к о в.  Одна? 

С е р а ф и м к а (грустно подтвердила). Одна. Одинокая. 

Х л е б н и к о в.  В Любошах живёшь? 

С е р а ф и м к а. В Любошах, ага. Сожгли Любоши, одни головешки остались. 

 Х л е б н и к о в.  Да-а...  Ты никому только… про меня. Понимаешь?  

С е р а ф и м а.  Как же!.. Я – никому.  Боже упаси!..

 Х л е б н и к о в.  Может, я поправлюсь еще. А там… посмотрим. 

С е р а ф и м к а. Так поправляйтесь. Я вам буду носить, что надо. По возможности… 

 Х л е б н и к о в.  Спасибо. 

С е р а ф и м к а ( едва сдержалась, чтобы не заплакать от похвалы).  Доктора бы вам. 

Х л е б н и к о в. Да, доктора бы… Но, наверно, увы! Может, если бы кого из начальства… Из прежнего руководства, может. Связаться чтобы... 

‑​

С е р а ф и м к а.  Если б  был кто! Если б…  А то в  колхозе ни бригадира, ни председатели. Председатель так в Судиловичах жил. Партейный. Но  остался ли он?.. 

Х л е б н и к о в.  Вряд ли… Д-а… Всё рухнуло! Как в пропасть… Немцев пока нет? 

С е р а ф и м к а. Пока не было. Может, обойдут? 

Х л е б н и к о в.  Нет, не обойдут. Скоро появятся... ( Выдохнув, снова  умолк).  Не повезло вам... По нашим били, а село сгорело... Тут уж  – судьба… Судьба‑​

-судьбинушка...

С е р а ф и м к а. Красноармейцы тогда выгоняли всех из хат, из деревни выгоняли – говорили, тут сидеть опасно, будет большая драка, и мне сказали выбираться тоже. Но я никуда не пошла.

Х л е б н и к о в.   Как бы оно... как бы всё обошлось, если бы и ты ушла со всеми, Серафима? 

С е р а ф и м к а.  Я... я пойду? Вы  поправляйтесь... Поспите... поправляйтесь... поспите... (Выходит).

За Серафимой следит Хольц. 

В блиндаже по-прежнему было тихо, никто оттуда не выглянул, но Хольц почувствовал, что его всё же услышали. Тогда он взял с бруствера мокрый комок земли и швырнул им поближе к входу. 

Х л е б н и к о в.  Кто? Серафима?  

Первое русское слово Хольц понял, наверное, но он не мог додуматься, что означает второе, полистал немецко-русский разговорник (он будет пользоваться им все время) и снова тихо покашлял. 

Х л е б н и к о в.  Кто там?! Не подходи! Стреляю!

Х о л ь ц. Их... Я нэмец. Нихт шизен... нихт шизен ни стреляйт...

Х л е б н и к о в.    Стоять!  

‑​

Х о л ь ц. Нихт бояться. Их… Я бояться. Я есть дезертир. 

 Х л е б н и к о в.  Бросай оружие! Не подходи! 

Этот ответ немного обер-ефрейтора отрезвил: если бросать оружие, тогда, наверное, можно было подойти. Но этот командует не подходить. Тогда он решил перевести  разговор на другое. 

Х о л ь ц.  Рус, я ест доктор. Медицина. 

Х л е б н и к о в.  Какой еще доктор?

Х о л ь ц. Их… я есть перевязаль… 

В блиндаже наступило молчание, угроз больше не было, и Хольц решился… Немного подняв руки, чтобы показать, что  без оружия, он вышел из-за поворота. Но только он сделал первый шаг, как в блиндаже раздался крик и тут же прозвучал пистолетный  выстрел. Пули он не услышал, однако сразу же отступил назад, за земляной угол. 

Х о л ь ц. Рус-дурак. Ни стреляйт…  Нихт война... Их бин ест дизертир.

Х л е б н и к о в ( после недолгого молчания). Дезертир?!

Х о л ь ц. Я, я!..

Х л е б н и к о в.  А закурить есть? 

Х о л ь ц.  Курить? Таб-ак?  

Х л е б н и к о в.   Да, табак. Есть табак? 

Х о л ь ц. Сигаретен.

Х л е б н и к о в.   Ну давай лезь, черт с тобой! 

Х о л ь ц ( опустившись на  руки, и, согнувшись, полез в нору).  Рус, нихт боялся. Их… Я дезертир...Нихт пистоля... (В просторном пустом блиндаже он увидел русского, тот с забинтованной головой лежал в углу, и в его ослабнувшей руке трясся направленный на вход пистолет).  Нихт пистоля! Майн гот!  Это ест очень плёхо. Будет перевязать. 

‑​

Х л е б н и к о в.   Дай закурить! (Потребовал, не выпуская из руки пистолета). 

Хольц нашел в кармане искомканную пачку, вынул одну сигарету и вложил в пальцы слепого. Потом достал из нагрудного кармана зажигалку, долго щелкал синим огоньком, пока та загорелась, и поднес русскому. Тот, привстав, жадно затянулся, выпустил дым и опустил голову на шинель. 

Хлебников молчал, все жадно потягивал сигарету, а пистолет положил рядом с собой, и Хольц решительно расстегнул санитарную сумку.  И сразу же начал обрабатывать глаза Хлебникову...

Х о л ь ц. Дым чувствайт... глаза?

Х л е б н и к о в.  Ничего они, глаза... (Вдруг неожиданно агрессивно). Что-о?! (Бросается на немца,  трясёт его, потом успокаивается).

Х о л ь ц. Будет лечить. Вот так... терпеть надо... болно... знаю... будет лечить...  

Силуэты двух полицаев – братьев Пилипёнков. Они рыщут, словно голодные волки, ища добычу...

Затемнение.

На деревенской улице. Тут  является Демидович.

Д е м и д о в и ч (осмотревшись, осторожно зовёт). Дядя Порфир!

Появляется Порфир.

П о р ф и р (неприветливо). А, старик знакомый?

Д е м и д о в и ч. Узнали меня?

П о р ф и р. Почему  же не узнал?… Вы же товарищ Демидович из райкома, кто же вас не узнает тут? И я  подвозил как-то вас, когда ульи перемещал… помните, на Полоцкой дороге?

Д е м и д о в и ч. Спасибо. Помню. Как же… Потому и пожаловал ни к кому-нибудь, а к вам.

П о р ф и р. И куда же вы теперь?

‑​

Д е м и д о в и ч. Приюта ищу... Спрячь меня где-нибудь. Слышишь, Порфир? Спрячь, надо переждать, пока наши не придут... 

П о р ф и р. Наши? А когда они придут?

Д е м и д о в и ч. Придут. Должны же... Когда же сейчас трудно нам... 

П о р ф и р. Теперь вам трудно, это конечно. Но где же, человече, вы тогда находились, когда всем трудно было? 

Д е м и д о в и ч. Это когда? 

П о р ф и р. А тогда. Когда стонали все, слезы лили. Голодали и с голода пухли, как в тридцать третьем. Не помнишь?

Д е м и д о в и ч.  Было, конечно, и тогда трудно. Индустриализацию проводили, напрягали все ресурсы. Надо было. 

П о р ф и р.  Может, и надо.  Но  зачем же было  над народом глумиться? Над своими издеваться, а? 

Д е м и д о в и ч.  Ну это ты брось, дядя, какое глумление, какое издевательство? Классовая борьба была, это правда. А издеваться над своими никто не хотел. 

П о р ф и р. А то, что, дав землю, назад отобрали – не издевательство? Что за работу в колхозе ничего не давали – не издевательство? И что грабили крестьян: и мясо, и молоко, и яйца, и овечью шерсть? И кожи  свиней? И лен, и картофель? И еще деньги: налог, страховка, самообложение… А ссуда? Я, думаешь, почему три колоды пчел завел? Что, так крепко мед люблю? За восемь лет я его ложки ни отведал. Чтобы уплатить всё – купить и сдать, вот  для чего. При том что в колхозе каждый день работал, в прошлом году триста семьдесят трудодней выгнал. А что получил на них – полтора пуда зерна. Ну как жить было? 

 Д е м и д о в и ч. Зря вы так, Порфир. Зря.  Я считал вас сознательным колхозником, а вы?. 

П о р ф и р. А я и сознательный!  Я самый сознательный в деревне. Всё исполнял. Жилы из себя тянул, а исполнял. Столько мало кто тут стерпел, как я. ‑​

Не хотел быть несознательным, должником государству, чтобы упрекали начальники. 

Д е м и д о в и ч.  Какой же ты гад! Сволочь, однако! Как это я тебя раньше не рассмотрел?!

П о р ф и р. Вот как запел. Вот как. Ну, ну.

Д е м и д о в и ч.   У тебя же, кажется, сын командир? Летчик? Или забыл?

П о р ф и р. В том-то и дело, что был сын  командир, летчик. Был и  уплыл. Посадили летчика. Три года ни письма, ни привета. Может и живого нету уже… 

Д е м и д о в и ч. Да-а... понятно.  Бывайте!.. ( Решительно уходит).

П о р ф и р ( не сразу).  А теперь вот ты никому, Демидович, и не нужен. Прости, и у меня для тебя места нет. Некому и меня сейчас упрекать за мёд, за пчёлы: мол, запанел ты, Порфир. Разбежались все. Норы ищите. Что ж, это так: мои пчелы жалят и своих, и чужих... 

Затемнение.

В блиндаже.

Х л е б н и к о в.  Нашего комполка Сомова убило снарядом, начштаба принял командование на себя… Орал, грозил, требовал бесперебойной связи с первым и вторым батальонами, которые уже вторые сутки держались за воздух, отражая атаки. Туда было послано аж шесть связистов – ни один ни вернулся… С нашего КП уже некого было отправлять… А начштаба орёт и трибуналом грозит… Ну и выскочил сам под огонь… хотя наперед знал, что положат меня к чертовой матери. Мне тогда было все равно… главное связь… Добрался до расположения, один провод срастил и сполз в траншею первого батальона… Не с кем там было связываться… Дополз до второго батальона, там шел бой, немцы озверело лупили по косогору. Ну, а потом… ничего не помню. Только голоса как из пропасти…  комбат и санитар разговаривают: "Плохо дело: глаза". "Что, оба?" –  "Оба, товарищ капитан". Кто-то помог мне добраться до этого блиндажа. Боль была адская. Хотел, не скрою, застрелиться. А бой продолжался. Я всё слышал. И видел. Хотя и без глаз. Теперь у меня была такая возможность – слушать бой…

‑​

Х о л ь ц. Я не атаковал… нэт… Я потерял свой санитарная сумка… сапоги… и немецко-русский разговорник… Разговорник нашел… Санитарная сумка выдали новый… а сапог много… Я не атаковал… нэт…

Х л е б н и к о в.   Закурить бы.

Затемнение.

Перед домом  Серафимки. Здесь один Демидович.

Подходит хозяйка с корзинкой картофеля и лопатой. Демидович сдержанно поздоровался с женщиной – кивнул.

С е р а ф и м к а. А, это вы, товарищ Демидович?

Д е м и д о в и ч. Что, Серафимка, живая? 

С е р а ф и м к а.  Живая. Бульбы во немного собрала. А больше ничего нет. Ни зернышка. Боб только в горлаче... от мышей спрятала, так  сберёгся….  Как вы очутились тут, за двадцать километров от местечка? Какой судьбой? 

Д е м и д о в и ч. И хата, смотрю, уцелела? 

С е р а ф и м к а.  Где там уцелела!  Только что стены. А так ни крыши, ни окон. И печь потрескалась,  труба… 

Д е м и д о в и ч. У некоторых и того не осталось. 

С е р а ф и м к а.  Не осталось, ага.  Любоши сожгли. 

Д е м и д о в и ч. И Любоши, и Жовриды, и Острова. 

С е р а ф и м к а.  Страх один! 

Д е м и д о в и ч. Серафима, мне… переночевать надо. 

С е р а ф и м к а (искренне удивилась).  Во как! 

Д е м и д о в и ч.  И это, простыл я… 

С е р а ф и м к а.  Ай-яй. А дома?… 

‑​

Д е м и д о в и ч.  В том-то и дело, что домой нельзя мне. Теперь как партейному… Сосед же у меня пришел, Осовский. Тот, репрессированный…

С е р а ф и м к а. А-а!  Помню, помню его, видела на улице, когда жила у брата. Он всегда задумчиво ходил с портфелем, такой немолодой уже мужчина в очках без дужек, с тонкой седоватой бородкой, и никогда ни с кем не здоровался, все равно как никого не замечал. Видела, видела. Говорили же тогда,  что вы где-то выступили против Осовского, и если он сейчас возвратился, так действительно… 

Д е м и д о в и ч.  Так это самое… Уж ты меня ни прогонишь, может? 

С е р а ф и м к а.  Ай, что вы говорите! Как же я прогоню! 

Д е м и д о в и ч. Вот я так и подумал: Серафима не прогонит. Все же мы с её братом вон как дружили. Ну так может зайдем в хату? 

С е р а ф и м к а.  Ну что ж… Вы же тут были как-то с Миколаем. 

Д е м и д о в и ч. Десять лет тому.

С е  р а ф и м к а.  Во как давно! Заходите, заходите.

Д е м и д о в и ч.  Мне больше ничего не надо, как зайти к тебе, Серафимка.  (Исчезает).

С е р а ф и м к а.  Мой брат был ровесник этого Демидовича, они вместе учились в педтехникуме, еще в те давние годы молодыми хлопцами приехали в местечко учительствовать. Они хорошо дружили и даже какое-то время квартировали вместе, аж пока Микола не женился. Тогда Демидович и перешел на квартиру к этому Осовскому. А когда у брата родилась доченька Алёнка, я перебралась из деревни в местечко к ним няньчить малышку. Кроме того, Микола ставил в РДК спектакли и даже пару раз водил туда и меня, – он играл сам с женой Ядвигой Ивановной. Помнится, постановка была очень смешная – как к невесте девушке подбивался пожилой шляхтюк, а она не хотела выходить за него, поскольку любилась со своим молодым хлопцем. Очень смеялись тогда все, а Миколай и другие артисты долго радостно кланялись со сцены, и я полнилась гордостью, так мне хотелась сказать всем, что это ж мой родной брат такой способный артист. Кажется, Демидович тогда тоже участвовал в пьесе, а после они всей группой пожаловали к нам на квартиру, выпивали. Я угощала их клёцками – было то как раз на мясоед посреди зимы. А что случилась промеж ‑​

братом и Демидовичем, не знаю поныне. Помню только, как однажды поздно придя с какого-то сходу, Миколай показался мнет шибко расстроенным, просто разгневанным даже, жена его всё уговаривала, утешала, а он крутил головой и чего-то не мог сказать. Назавтра утречком, оставшись одна со снохой, я спросила про брата, и та скупо ответила: "Обвинили в национализме". – "В чём?" – не понимала я тогда. "В том, чего хуже не бывает", – невнятно объяснила сноха.  Тогда же, помню, как-то вечером  к нам пожаловал Демидович с поллитровкой в кармане, я собрала что-то на стол и слышала, как они разговаривали, больше ссорились, однако, – яро и враждебно, и расстались поздно, в полночь; злобный Миколай даже не встал из-за стола проводить друга. Больше Демидовича я не видела. Вскоре, однако, я вообще не видела белого свету, плакала целыми днями, а после и совсем перебралась в свою хату на окраине Любошей. Это когда брата арестовали, а сноха Ядвига Ивановна через месяц отказалась от него на каком-то большом собрании и дома злостно сказала, чтобы я съехала к Первомаю, ведь она, Ядвига Ивановна, не хочет иметь ничего общего ни с врагом народу, ни с его роднёй. 

Затемнение.

Силуэты двух полицаев – братьев Пилипёнков. Яны рыщут, словно голодные волки, ища добычу...

Затемнение.

В хате. 

С е р а ф и м к а.  Темно, посветить  нечем.  

Д е м и д о в и ч. А светить и не надо, не то время.  Найду,  где сесть. 

 С е р а ф и м к а.  Ага, во тут. На лавку.

Демидович тяжело, со вздохом опустился на лавку перед печью и умолк. Серафимка тоже молчала, ожидая услышать от гостя про его нужду.

Д е м и д о в и ч. Кто-нибудь еще уцелел в  деревне? 

С е р а ф и м к а.  Всё сожжено. С этого конца так одна хата и осталась. Моя.

Д е м и д о в и ч.  Значит, повезло тебе. 

‑​

С е р а ф и м к а. Повезло. 

 Опять помолчали, и она начала немного беспокоиться, ведь набралось много разных дел, надо было как-то сварить бобу или толочь крупы, а этот человек занимал время, не произнося, что ему надо. И тогда она услышала, что дышит он с напрягом, как-то совсем часто, как дышат сильно  простуженные люди. 

Он опять закашлялся – скверным, застарело-простудным кашлем, когда шибко трудно откашливаться и всё хрипит в грудях. Серафимка нахмурилась в душе: конечно, надо помочь больному человеку, но было и боязно: а вдруг поутру снова притянутся Пилипёнки? Уж, пожалуй, сейчас они не лучшие за того Осовского, и как бы ни навлечь беды на обоих? Но и как было отказать человеку в такую холодину? 

С е р а ф и м к а.  Вот только печь у меня холодная: дым не идет. Так  вы уже в запечке ложитесь… 

Д е м и д о в и ч. Хорошо.(Встал). 

Она что-то бросила-положила на полок за печкой, подбила свою подушку. Он лег, не раздеваясь, и она накрыла еще старым кожухом.

Д  е м и д о в и ч (слабым голосом). Может, и еще чем накроете? А то трясет всего. 

Серафимка набрала какого-то тряпья и укутала и голову, и ноги Демидовича, который, слышно было, действительно трясся даже под одеждой. 

С е р а ф и м к а.  Травы вам надо отварить. Лечебной. Есть у меня. Ну вы лежите, а я, может, в печке разожгу. 

Всё кашляя, Демидович остался лежать, а она принесла дров и взялась разжигать в печке. Накашлявшись, Демидович, пожалуй, уснул. В хате, как всегда, стало тихо и глухо, дрова помалу горели, и Серафимка, усевшись на скамеечке перед дверками печки, взялась перебирать картофель.

Затемнение.

В блиндаже.

Х о л ь ц. Достоевский читал... Толстой... О, Толстой! Русской женщин смотреть за раненым... у них получается роман... любовь. Правилно?

Х л е б н и к о в. Ну, природа требует своего… Тут  против никак не попрешь..

Х о л ь ц. Жал, у нас так нет… Не принят так… Красиво любит… Кормит… поит… и любит... Много сразу...

Х л е б н и к о в.  А ты как тут оказался?

Х о л ь ц. Трудно много говорит...

Х л е б н и к о в.  Говори покороче.

Х о л ь ц. Командир батальон гауптман Линхард – швайн! Таких, как Линхард, перед война появился в вермахт много... выскочка... Я его  ни ест любить... А мне приказаль вынести его раненого с поля боя... Центнер вес... Два метр рост... Кого посылал командир... все лежали рядом с ним... убитые... Мне приказ... Хольц похож на того, кто мог  центнер унести? Под огнем? Я оказаль ему медицинская помощь... и оставил... думал, умрет...  Я доложиль: гауптман мертв... бесполезно нести... я так и думаль... конечно... Брюх распорет... кишка втоптал... А он появился... И пожаловался, что Хольц оставил его... Ну, что оставался делат? Дезертир так стал...

Х л е б н и к о в.  Родители кто у тебя? Фатер? Отец?

Х о л ь ц. Фатер университет арбайтен... профессор…медицина...

Х л е б н и к о в.  Не дурак.

Х о л ь ц. Поэтому я фатер война боялся. У нас так: фатер отвечай за сын, сын отвечай за отец. А он профессор... Карьер, понимаешь?

Х л е б н и к о в. Можно подумать, что у нас по-другому? Тебя, видать, посчитали убитым?

Х о л ь ц.  Найн я ест дезертир… найн убит… Рус женщина  закапывал убитых... И наших, и ваших... Я помочь хотел ей, да побоялся... подойти к ней побоялся... У нее большой лопат...

Смеются.

Х л е б н и к о в.  А зря. Это Серафима.

‑​

Х о л ь ц. О, гут, гут! Се-ра-фи-ма!..Теперь знай Хольц сам... зря... Хотел стрелят себя... Потом не смог...

Х л е б н и к о в.  Что ж это мы с тобой так, Хольц?.. Ты хотел, я хотел... Идет кто?

Х о л ь ц. Ахтунг!

Перед блиндажом появляются Серафима и Демидович.

Д е м и д о в и ч.  Куда это мы? 

С е р а ф и м к а. Идите, идите... Ступайте. ( Огляделась).  Блиндаж большой. 

Д е м и д о в и ч.   Блиндаж?.. 

С е р а ф и м к а. Ну, блиндаж.  ( В блиндаж). Это я, Серафима... 

Х л е б н и к о в.  Ты? 

С е р а ф и м к а. Я, я. Не бойтесь. 

Серафимка первая подошла к входу в блиндаж. Демидович же нерешительно остановился поодаль, и только как она спряталась там, сунулся следом. 

С е р а ф и м к а.  Во привела.  Не бойтесь, свой. Вы же сказали связаться… А он в райкоме работал. 

Демидович стоял, заметно вогнув голову, которая упиралась в низкий потолок, и во все глаза смотрел в полумраке на военнослужащего с забинтованным лицом, который лежал в углу. Тот положил на полу шинели  пистолет и приподнялся. 

Х л е б н и к о в.   Фамилия? 

Д е м и д о в и ч.   Демидович. Да какая вам разница, какая у меня фамилия? Надо не расседаться тут, а двигать вперед, дальше...

Х л е б н и к о в.  Куда это?

‑​

Д е м и д о в и ч. А это надо подумать. Подумать... надо!.. Вы, вижу, разумный человек, военнослужащий...  К своим надо двигать... или искать  связи с нашими... Третьего не дано...А что же мы тут, в блиндаже, значим?.. Как клопы все равно... Что же мы, навзничь должны упасть перед немецкими зверюгами? Так, получается? Бить их по харе надо! Всех до одного! Без разбору! Может есть связь с командованием?.. С руководством в центрах? Надо бить фашистскую гадину, которая!.. (Увидел немца).

Хлебников поаплодировал.

Серафимка дергает Демидовича за рукав, показывает в угол, где лежит немец.

Немного успокоившись, Демидович взглянул в сторону, за Серафимку, и втянул голову в плечи: со второго угла на него пристально и внимательно вглядывался какой-то пацан в немецком мундире с  чужим выражением на  лице. Наверное, поняв удивление Демидовича, Серафимка поторопилась успокоить его... 

Х л е б н и к о в.  Это немец-дезертир, не обращайте внимания.

С е р а ф и м к а. Ничего, ничего… Как-нибудь… 

Х л е б н и к о в. Садись, Демидович, рассказывай. Спокойно. Здесь же не партийное собрание.  Закурить имеешь? 

Д е м и д о в и ч.   Не курю я… (Сильно кашляет).

Х о л ь ц. Пневмония... 

Х л е б н и к о в.  Не куришь, значит?

Демидович продолжает кашлять.

Х л е б н и к о в. Жаль… А то у немца эти сигареты, что трава. Серафима!  Ты не сможешь достать курева? Ну махорки там или самосада? 

С е р а ф и м к а. Табаки? Так где ж?… Если бы какой мужчина был. 

Х л е б н и к о в.  А ты постарайся. Без курева тут погибель… Так все же, где сейчас фронт, не слыхал? 

Д е м и д о в и ч.  А кто же его знает. Но не близко. 

Демидович поочередно переводил свой встревоженный взгляд то на капитана, то на немца. Потом опустился под стеной у входа, закашлялся.

Х л е б н и к о в.  Что, простудился? 

Д е м и д о в и ч. Простудился, холера на него… 

Х л е б н и к о в.  Да, надо было где в избе полежать. 

Д е м и д о в и ч. Полежал ночь. Да поутру полицаи выкурили. 

 Х л е б н и к о в.  Полицаи? Уже и полиция организовалась? Вот сволочи! И откуда взялись?  

Д е м и д о в и ч.  А черт их знает!.. 

С е р а ф и м к а. Пилипёнки, Пилипёнки это.  Больше некому. Они – холерные люди. 

Х л е б н и к о в.   Успокойся, Серафима. Так позаботишься о куреве, да? 

С е р а ф и м к а.  А где же взять, так и не знаю. Но поищу… Так я это пойду? Ужин же вам надо... (Полезла к выходу).

Х л е б н и к о в.  Главное – закурить!

Г о л о с  С е р а ф и м к и. Хорошо, хорошо. 

Они остались втроем. В грудях у Демидовича снова захрипело, он попробовал откашляться, да где там: пожалуй, забило все легкие. Кашляя, он украдкой поглядывал на немца, который  внимательно рассматривал его. 

Х о л ь ц. Пневмония? 

Д е м и д о в и ч. Что? 

Пауза.

‑​

Х о л ь ц.  Пневмония немножко помогаль… Их… Я имель стрептоцид. (Он взял сумку, расстегнул ее, поковырялся там и достал бумажку, с которой вылущил белую таблетку). Браль!.. Унд васер, один таблет. 

Почти со страхом в душе Демидович сидел напротив, не зная, как быть: взять или отказаться. 

Х л е б н и к о в. Возьми! Не обманет. Мне вон глаза обработал, сразу гной течь перестал. 

Демидович протянулл руку, взял таблетку, внимательно рассмотрел ее на ладони. Проглотить или нет? А вдруг отрава? И он сжал ее в кулаке, неприметно сунул в карман плаща. 

Х л е б н и к о в.  Да-а, попали, как мышь в горлач. Чего, интересно,  дождемся? 

Демидович тоже вздохнул и тихо сомкнул глаза. Хотелось опуститься на землю, лечь – отдаться покою. Но как было отдаваться покою в такой компании, и он сидел у входа, обессилев, следя из-под лба за немцем. Тот долго возился в своей сумке – перебирал  рулоны бинтов, бутылочки, пакеты, ножницы. Он был занят своим делом, на них он уже почти не смотрел. 

Д е м и д о в и ч ( Хольцу)..  Наверное, офицер будешь? 

Х о л ь ц. Вас?

Х л е б н и к о в.   Не офицер. Погоны у него какие? Без знаков? А на рукаве что у него? 

Д е м и д о в и ч. На рукаве нашивка. Какой-то угольник. 

Х л е б н и к о в.  Вот, угольник. Значит, ефрейтор. 

Х о л ь ц.  Я, я.  Обер-ефрейтор Хольц. 

Д е м и д о в и ч.  Из рабочих или крестьян?  

Х о л ь ц.   Сту-дент… медицина… 

Д с е м и д о в и ч.  А, студент. А отец кто? Отец? 

‑​

Х л е б н и к о в.  Отец у него профессор. Мы вчера познакомились. Ничего, хороший немец, надежный. Только вот сигарет прихватил маловато.  Наверно, думал в плену разжиться. А у нас у самих в кармане – вошь на аркане. 

Д е м и д о в и ч.  Ну курево, пожалуй, не самое теперь важное. 

Х л е б н и к о в.  Тебя послушать, мать твою! Курил когда?

Д е м и д о в и ч.  Нет. И не собираюсь.

Х л е б н и к о в. Серафима, кажется, нам ангела привела...

Х о л ь ц. О, гут! Ангел гут!..

Д е м и д о в и ч. Думать надо, капитан, что говоришь! Я тебе не мальчик на побегушках! Ты всё понял? Я в этой местности каждую тропку знаю...

Х л е б н и к о в.  А порох ты нюхал, тропка? Смерти в глаза смотрел? Молчишь? Потому что нечего сказать.

Д е м и д о в и ч. У каждого из нас была своя работа.

 Х л е б н и к о в. Работа работе – рознь. Ладно, дай отдохнуть. Утомил.

Мелодия тишины.

Затемнение.

Утро следующего дня. У блиндажа появилась Серафимка.

Перед собой она несла завернутый в тряпку чугун с едой, который поставила на землю у входа. И сама осталась стоять на коленях. 

С е р а ф и м к а.  Вот, затирки вам сварила. Вчера муки намолола, так это… затирка. Правда, хлеба еще нет, но учинила хлеб, завтра испеку.  

В углу сразу подхватился Хлебников, сел. 

Х л е б н и к о в (весело). Молодец! Ну и молодец, Серафимка! Затирка, это что: каша? 

С е р а ф и м к а.  Нет, затирка это ну… затирка. Сейчас отведаете. 

Х л е б н и к о в.  Ну что же, ну что же… Поедим. А то, признаться… проголодались. 

С е р а ф и м к а.  Знаешь, товарищ Демидович, где на муку разжилась?

Д е м и д о в и ч.  Откуда ж знать? Скажи, если не секрет.

С е р а ф и м к а. Ячмень был у меня, Пилипёнки не нашли. Так я всю ночь Петрусёвы жерны крутила. Натерпелась страха. Никого из людей нет кругом, а  страшно!.. Натрудила руки вот... Вы ешьте, ешьте. 

Демидавич тоже попробовал встать, чтобы хотя сесть или что, – чувствовал он себя по-прежнему скверно, может даже хуже, чем вчера. Рядом живо и молчком вскочил немец, сел, протирая заспанные глаза. В блиндаж из траншеи из-за спины Серафимки цедился скупой свет пасмурного утра. 

С е р а ф и м к а.  А ложка, извиняйте, одна! Может, у вас есть? 

Х л е б н и к о в.   Черта с два.  Чего нет, того нет. 

Демидович, лёжа, тоже покрутил головой. Тогда немец понял, в чем дело, и ловко  вытянул из бокового кармана своего кителя белую ложку,  скрепленную с такой же белой вилкой. 

Х о л ь ц. Битэ. 

Он протянул ложку Демидовичу, но тот отмахнулся – пусть ест сам своей ложкой. Немец не настаивал – придвинулся поближе к чугунку, но не зачерпывал затирку – ждал. 

Серафимка хлопотала около капитана. 

С е р а ф и м к а.  Так как же это?.. Или вы  возьмете сами? 

Х л е б н и к о в (оживленно).   А ну, а ну! (Одной рукой взял вложенную в нее Серафимкой деревянную ложку, а второй слепо щупал края чугунка, что стоял у его ног. Поудобнее устроившись, он неуклюже влез ложкой в чугун и вылил затирку  на сапог). 

С е р а ф и м к а. Ай-яй! 

Немец тоже что-то промолвил, и Серафимка нежно взяла у Хлебникова ложку, зачерпнула в чугуне и осторожно донесла ее к разинутому из-под бинтов  рту. 

С е р а ф и м к а. Вот так! Ай-яй! Словно малого… 

Х л е б н и к о в.   А ничего, пойдет! Давай еще. 

Серафимка дала и еще, – начала осторожно, чтобы не копнуть на грязные капитанские сапоги, кормить его с  деревянной ложки. Уважительно, словно даже стесняясь, с другой стороны в чугун опустил коротенькую ложку Хольц. 

С е р а ф и м к а.  Ага, берите, берите! (Приветливо подзадорила Хольца, и немец начал черпать резвее). 

Демидович проглотил слюнки и сомкнул глаза, чтобы даже не видеть того завтрака. 

Х л е б н и к о в.   Ну я уже стал наедаться.  Чтоб тем осталось. 

С е р а ф и м к а.  А хватит, хватит и тем.  Тут много, на всех наварила. Вы ешьте, ешьте.. ( Закивала она ефрейтору, который немного задержал свою ложку,  в роздумье посматривая то на нее, то на капитана). 

Х л е б н и к о в.  Это кто – райкомовец? (Насторожился, почувствовав соседа у чугунка). 

С е р а ф и м к а.  Нет, райкомовец лежит. (Взглянув на Демидовича). Идите тоже ешьте... к чугунку идите…

Х л е б н и к о в.   А, значит, ефрейтор!  Ну как белорусская затирка? 

Х о л ь ц.  О, гут!  

С е р а ф и м к а ( счастливая от похвалы).  Это... если бы еще заправить салом… Или забелить. А то что же – скоромное!  

Х л е б н и к о в.    Ничего! И так сойдет! 

Хлебников, довольный, прислонился к земляной стене  блиндажа, действительно наевшись, или, может, делая вид, что сыт. У горшка продолжал ‑​

неумело хлебать ефрейтор. Демидович же неподвижно лежал на спине, немного прикрывшись плащом. 

Д е м и д о в и ч. Хорошо ему,  капитану, который уже ничего не видит с того, что делается рядом. Не видит, конечное, однако же, пожалуй, слышал и не мог не понимать, что делается. И ещё эта Серафимка!.. Как ни в чём ни бывало, едят вместе с немцем и не подумают даже, что он – фашист, враг, которые тысячами убивают наших людей, рушат города и деревни – прут на Москву. Нет, уж Демидович на его удочку не клюнет – ни за пайку, ни за лекарства. Вчера этот фриц снова дал мне стрептоцид и даже воды в кружке, но Демидович не дурак: я только сделал вид, что проглотил таблетку, а сам украдкой сунул ее в карман. Не нужна мне та фашистская помощь! 

С е р а ф и м к а (Демидовичу). Так чего ж вы не едите? Ложка же есть. 

Д е м и д о в и ч (ворчливо). Я после. 

С е р а ф и м к а.  Как ваша простуда? Лучше стало? 

Д е м и д о в и ч.  Пожалуй, не лучше. 

С е р а ф и м к а.  Ой, забылась… Кожух же вам надо принести. 

Д е м и д о в и ч. Было бы хорошо – кожух. 

Х л е б н и к о в.   А табачку –  ни того? Не расстаралась? 

С е р а ф и м к а (спохватившись).  Ой, так нет же! Ходила по огородам – нет нигде и самосейки. 

 Х л е б н и к о в.  Да-а? Ну что ж, потерпим. Правда, ефрейтор? 

Х о л ь ц.  Я, я. 

Но тот, пожалуй, тоже нахлебался затирки и вскоре взялся вытирать куском бинта свою белую ложку. Тогда к чугунку  придвинулся Демидович. Похлебка для него была не новость, он хорошо познал ее вкус в своей полуголодной жизни. Только, наверное, болезнь притупила в нем  чувство голода, и теперь более трех ложек он съесть не мог. Уже сколько дней не лезла в горло никакая еда, не пошла сейчас и затирка. 

‑​

Д с е м и д о в и ч. Всё. Больше не могу… 

С е р а ф и м к а. Ой, так как же вы без еды?

Д е м и д о в и ч (кивнул на Хлебникова). Пусть вон тот… доедает. Командир.

 С е р а ф и м к а (Хлебникову). Может и правда – доедите?

 Х л е б н и к о в.    Я сыт. Спасибо.  Хольц, к чугуну!

Х о л ь ц. О, гут, гут! Вкусно!.. (Потянулся к чугунку).

Д е м и д о в и ч (решительно). Дайте ложку сюда! Что-то и мне захотелось. Пустите.

За несколько минут он  опорожнил чугун – остаток старательно выскреб по краям – наверное, не надо было и отмывать. 

С е р а ф и м к а.  Ну и хорошо! (Демидовичу).  Пойду кожух вам принесу. Или, может, вечером?.. Холера на их, чтоб же на гадов тех, на  полицаев, не наскочить. 

Х л е б н и к о в (настороженно). Ни в коем случае! Слышь, Серафима? 

С е р а ф и м к а.  Так я ж понимаю.  Что ж я, дитя?… 

Х л е б н и к о в.    Вот-вот! А иначе всем крышка. И тебе не поздоровится! 

С е р а ф и м к а.  Я ж аккуратно. Оглядываюсь по сторонам всё. Чтобы нигде никого… 

Х л е б н и к о в.   Правильно! Спасибо тебе. (Искренне сказал он, и у Серафимки заметно зарозовелись щеки. Наверное, хвалили ее нечасто в жизни, тем более незнакомые мужчины, и теперь его похвала действительно тронула женщину). 

Серафимка завернула в тряпку пустой чугун и, пригнувшись, полезла к выходу. За ней, немного выждав, выбрался Хольц. Хлебников, что-то сосредоточенно думающий, сидел под стеной. В блиндаже в общем было не холодно, только иногда из траншеи веяло ветром, а так было затишье и  держалось накопленное за ночь людское тепло.

‑​

Д е м и д о в и ч (настороженно).  Он – куда? 

Х л е б н и к о в.   Кто? 

Д е м и д о в и ч.  Немец. Вышел – куда? 

 Х л е б н и к о в.  А  хоть бы куда! Нам какое дело?

Д е м и д о в и ч.  Вы не боитесь?

Х л е б н и к о в.   А чего мне бояться? Чего уж мне-то бояться?

Д е м и д о в и ч.  А что выйдет и гранату сюда. Или из пистолета?.. 

Х л е б н и к о в.  Зачем? 

Д е м и д о в и ч.  Зачем? Ну, знаете…  Он же немец! Палач! 

Х л е б н и к о в.  Черт с ним, что немец!  Какой ему смысл – гранату! Он бы мог меня ещё три дня назад – из пистолета... В первую же ночь. Но ведь не застрелил. Наверно, нет интереса. Сам в западне. И он, и я, и ты тоже. Разве не понятно? 

Д е м и д о в и ч. Как вы можете такое говорить, капитан? Это же близорукость... Это же братание с врагом!.. А?.. С врагом!.. Ты понимаешь хотя это?!..

Х л е б н и к о в.  Вот что я тебе скажу, политрук: ты мне надоел.

Х л е б н и к о в.   Ну, знаешь!...

Х л е б н и к о в.   Знаю. Не первый день на свете живу.

Демидович промолчал – он не хотел продолжать такой разговор, ведь, по его мнению, капитан отказывался понять простые вещи. Теперь, однако, не время было объяснять их этому упрямцу человеку – их разговор мог услышать немец. Если  уже не услышал ? 

Когда ефрейтор вскоре возвратился, они молчком сидели на прежних местах, не разговаривали. 

Х о л ь ц. Ну, будем немножко… лечить? Посмотреть ваш глаза. Болно? 

‑​

Х л е б н и к о в.  Слушай, ефрейтор, ты бы лучше табачку раздобыл… Ну, пук-пук, понимаешь? Сигаретку. 

Х о л ь ц.  Цигареттен? Нихт цигареттен. ( Развел руками). 

Х л е б н и к о в.    А ты поищи. Может, где убитый, понимаешь? А? 

Х о л ь ц (нахмурил лоб под пилоткой, подумал и ударил себя по бёдрам). Корашо! Хольц идет посмотреть!.. 

Х л е б н и к о в.   Сходи, да. Авось где-нибудь попадется. А то, понимаешь, уши пухнут, так курить хочется. 

Взяв плащ-палатку, ефрейтор вылез в траншею. Из блиндажа было видно, как он там осмотрелся, а затем исчез…

Д е м и д о в и ч.   Ты думаешь, он  тебя понял?

Х л е б н и к о в.    Кто? Немец?

Д е м и д о в и ч. А то кто же?..

 Х л е б н и к о в.   Вполне возможно, кое-что понимает. 

 Д е м и д о в и ч.  Так как же так?!   Он может полицию привести. Или своих… 

Х л е б н и к о в.     Ну и черт с ним! Если такой… Или за свою жизнь сильно переживаешь?  

Д е м и д о в и ч.  А вы не переживаете? 

Х л е б н и к о в.     Я не переживаю. Я уже всё пережил, что можно было. 

Д е м и д о в и ч.  Но это – не причина для потери бдительности. 

Х л е б н и к о в.   Чего-чего? 

Д е м и д о в и ч.  Бдительности.  Ну – бдительности. Ты же красный командир в конце концов!.. 

‑​

Х л е б н и к о в.    О чём вспомнил! Где же вы, такие бдительные, раньше были? Когда в Кремле с Риббентропом целовались? 

Д е м и д о в и ч.  Когда целовались, дак, пожалуй, такая политика была. В интересах государства. 

Х л е б н и к о в.    Какого государства? Не нашего ли? 

Д е м и д о в и ч.  Нашего. 

Х л е б н и к о в.    Ах,  нашего! Вот теперь эти интересы боком и выходят. Через тех умников. Почему при их уме они не поняли, что война неизбежна и расстреляли всех толковых командиров? 

Д е м и д о в и ч.   Не думайте, что там  глупее за нас. 

Х л е б н и к о в.    Я не думаю. Наверное, поумнее. Но вот какое дело… Почему при их уме немцы под Москву топают? А я здесь валяюсь? Слепой. Теперь они, что ли, мне свои глаза вставят? 

(Демидович молчал, лёжа в своем углу, а Хлебников уже лечь не мог. Наверное, Демидович наступил на его больной мозоль, и он заговорил почти с отчаяньем в голосе.)

 Х л е б н и к о в.    Бдительность! На глазах всего мира Гитлер обдуривал – этого не видели?! А теперь, когда стало видно, с кого взыскать? Он же безгрешен и гениален во веки веков. А Красной армии отдуваться за эту его гениальность. Своей кровью смывает его всемирную глупость. Чтобы он был безгрешен и величествен, как всегда. 

Д е м и д о в и ч (обмер, в ужасе)..   Вы это про кого?

Х л е б н и к о в.   Про кого? Знаешь, про кого. 

Д е м и д о в и ч.   Ну, знаете!.. Такого я от вас не ждал...   Вы, наверное, и в нашу победу не верите? Что наши придут? 

Х л е б н и к о в. Я верю, что наши вернутся. Верю.  Но я уже к ним не вернусь, вот в чём беда. Даже если и выживу. 

Д е м и д о в и ч.  Нельзя же так  думать о себе. 

‑​

Х л е б н и к о в.  А о ком же еще? У меня семьи нет, родителей тоже. Я в детдоме воспитывался. Кому я нахрен такой нужен! Это ты думаешь, как тебе перед райкомом вывернуться, оправдаться хотя бы за этого немца. Убить его ты не сможешь – оружия нету. А он вот тебя может в два счета. А не убивает. Ты задавался мыслью: почему? 

Д е м и д о в и ч.   Может, еще и убьет. Откуда я знаю. 

Х л е б н и к о в.  Не убьет.  Он теперь с нами повязан одной веревочкой. Все мы здесь… выпали из системы. Мы из нашей, он из своей. Мы – брак. А брак известно куда ... 

Д с е м и д о в и ч (удивленно).  Как это брак?  Вы про себя можете сказать. А я не такой. Я политически не переменюсь. 

Х л е б н и к о в.  Можешь не меняться. Зато к тебе переменятся. 

Д е м и д о в и ч.   Я еще, может, исправлюсь. 

Х л е б н и к о в.   Вполне возможно. И дождешься наших. Только что ты в анкете напишешь? Наверное же, придется анкету заполнять? 

Демидович вместо ответа во все глаза  смотрел на забинтованное, как-то задранное вверх подбородком лицо капитана. 

Х л е б н и к о в.   На оккупированной территории был? Был. С немецким фашистом связь имел? Имел. Есть свидетели. Скрыть не удастся. 

Д е м и д о в и ч.  Нет и не будет никаких свидетелей.

 Некоторое время лежали молча. 

Прибежала Серафимка, принесла кожух, и Демидович торопливо завернулся в него. 

С е р а ф и м к а. Ночью буду печь хлеб, утречком принесу, тогда вам голод будет не страшен. А где... а где немец?

Ей никто ни ответил. 

‑​

С е р а ф и м к а. Да и мало где он может быть... Может, к ветру пошел?..

Демидович кашлянул, что-то пробубнил.

С е р а ф и м к а.  Хлеб будет тёпленький... свеженький... (Выходит).

Х л е б н и к о в.  Спишь?

Д е м и д о в и ч. Думаю.

Х л е б н и к о в.  И я думаю...

Д е м и д о в и ч. О чём? Про немца, может?

Х л е б н и к о в.  Да пошел он! Что, о нем некому думать? У него есть мать, сёстры, пусть они думают. Отец-профессор.

Д е м и д о в и ч. Убежал! Убежал он, ирод! И ни перечь мне!.. Вот увидишь, приведет своих, и нам капут!.. Капут нам!... Полицаев, что змей в болоте!.. Нет, мне тут, в этом блиндаже, нечего делать!.. Мне жить!.. (Забирает пистолет Хлебникова). Мне жить еще хочется!.. Кто, если не я?!.. Кто-о-о?!.. (Выползает из блиндажа).

Х л е б н и к о в.   Ты… ты куда, сволочь? (Ищет пистолет). Где, где пистолет? Пистолет!.. Пистолет где?.. Спёр, сука?.. (Тоже выползает из блиндажа). Вернись, Демидович-ч-ч! Будь мужиком, бля-я-я!.. Ух, сволочь!.. Сволочь ты-ы!.. (Припал к земле).

Силуэты двух полицаев – братьев Пилипёнков. Они  рыщут, словно голодные волки, ища добычу...

Затемнение.

Д е й с т в и е  в т о р о е

В блиндаже. 

Вползает с котомкой Серафимка. Но там никого нет.

С е р а ф и м к а. Хлеб... Я вам хлеб принесла... Слышит кто меня ? Есть тут кто? Товарищ командир! Где вы? Я же хлеб принесла... Во беда... Хлеб есть, а есть некому... Будут жить, если расползлись... Ну и хорошо... Спасибо Богу.. Звать нельзя –  полицаи, Пилипёнки, шныряют, словно вынюхивают что-то... тут совсем близко они... (Нежно гладить хлеб). Вот он, хлебушек. А мужчин нету. В самом деле, куда же они подевались?

Появляется, ощупью, Хлебников. 

Х л е б н и к о в.  Серафима,  это ты?

Х л е б н и к о в.  Я... Я хлеб принесла... тёплый ещё...

 Х л е б н и к о в.  Молодец, Серафима. ( Идет, растопырив руки, прямо на Серафимку; она не уступает ему дорогу, очутилась в объятиях...)  Что-то долго и в самом деле ефрейтора нету? Неужели Демидович что-то чувствовал? 

С е р а ф и м к а (почти томно). Не знаю... может... хлеб тёплый... Вы ешьте... пожалуйста...

Х л е б н и к о в.  Прости, Серафима.

С е р а ф и м к а. За что?

Х л е б н и к о в.   За наглость.

С е р а ф и м к а. Это не наглость...

Х л е б н и к о в (сильно прильнул к Серафимке).  Можно, я так постою?

С е р а ф и м к а.  Вам можно...

Х л е б н и к о в.  Ты красивая?

‑​

С е р а ф и м к а.  Хорошая…

Х л е б н и к о в.  Вижу.

С е р а ф и м к а. Ага. Ну, я пойду? 

Серафимка выходит.

Х л е б н и к о в.  Что это с тобой, Хлебников?

Затемнение.

На опушке. Полумрак. Тут лицо в лицо встречаются Демидович и 

Хольц. Поскольку в руках Демидовича  немец увидел пистолет, то и он вынул из кобуры свой браунинг.

Д е м и д о в и ч. Руки! Руки, кому сказано!

Х о л ь ц (не верит, что Демидович обращается к нему, поэтому смотрит по сторонам). Вас?

Д е м и д о в и ч. Тебе, тебе говорят, фашистская морда! Руки!

Х о л ь ц. Суп кушаль одной посуда... Зачем руки? Ну, если тебе так хочет... стреляйт... А я не буду... Стреляйт!..

Демидович растерялся, не знает, что ему делать.

Голоса Пилипёнков.

1-й  г о л о с. А-а! Папалась, Серафимка! 

2- й  г о л о с. Давно твои бедра манили нас! Иди, иди сюда!

Крик отчаянья Серафимки:»Помогите-е!..» 

1-й  г о л о с. Какой дьявол тут тебе поможет!? Не брыкайся! Ну, кобыла! Зуб выбьешь, говорю тебе, лярва!

2-г и  г о л а с. Еще и кусается! Глянь ты на нее!

‑​

Хольц вынимает пистолет из кобуры.

Д е м и д о в и ч. Не... не... не... Стрелять нельзя – тут шастает вокруг разная сволота, сразу  заявятся они... Что тогда? Нельзя, нельзя стрелять!.. Твои же фрицы услышат – и нам конец, и нам не жить!..(Исчезает).

Г о л о с  С е р а ф и м к и.  Будьте вы прокляты-ы!..

Хольц стреляет в полицаев. Демидович убегает.

И в это время отчаянный крик Демидовича: "Спасайте-е-е!"

Снова его отчаянный крик: "Спасайте-е-е! Болото-о-о!!"

Хольц бежит на голос.

Затемнение.

Хольц и Демидович вползают в блиндаж. Демидович в грязи – с ног до головы. Хлебников сразу бросается к нему.

Х л е б н и к о в.  Пистолет!.. Пистолет верни, сволочь!..

Д е м и д о в и ч. Да подавись ты им!.. На!..

Х л е б н и к о в. От  кого  так болотом пахнет? Фу, разит как!

Д е м и д о в и ч. От меня. 

Х л е б н и к о в (Хольцу). А тебя где носило?

Х о л ь ц (взял разговорник). Где носило? Просто ходил сигарет... тебе...

Х л е б н и к о в.  Кто стрелял?

Х о л ь ц. Плёхо рус… дурак…

Х л е б н и к о в.  Ты как разговариваешь с капитаном, ефрейтор вшивый? А? Да я тебя сейчас в порошок сотру, гад! (Набросился на Хольца, катаются по блиндажу).

Д с е м и д о в и ч (победно). Что, дошло наконец-то, капитан?

‑​

Х л е б н и к о в ( оставив в покое Хольца). А этого где нашел?

Х о л ь ц (отдышавшись). В болот...

Д е м и д о в и ч. Да в болоте, в болоте! Где же еще! С кочки оступился, а там трясина... Еле ни засосала всего.  Если бы не этот немец, был бы я уже на том свете...

Х л е б н и к о в.  Чтобы не быть на том раньше времени, надо честно жить на этом… Голову не терять, по крайней мере… Зачем стреляли?  Кто?

Д е м и д о в и ч. Ни учи. Не надо. Когда не просят. Грамотный, вижу. Я, между прочим, по профессии сам учитель.

Х л е б н и к о в.  Сейчас, надеюсь, ты все понял, Демидович? А, товарищ наставник? Этим выстрелом мы себя выдали…Да-да!..

Пауза.

 Х л е б н и к о в.  Молодцы.  Где Серафима?

Наплывает немецкий говор. Лай собак.

Х л е б н и к о в.  Где Серафима?

Д е м и д о в и ч. Тогда мне надо снова пойти...

Х л е б н и к о в.  Где Серафимка?!..

Лай собак приближается.

Х о л ь ц. Нет, не надо пойти ему... он не знайт дорог... как болот обходит... Сиди здесь, Демидович... Правилно?

Д е м и д о в и ч.  Да пошли вы! Он меня будет учить тут! Дома учи!.. Езжай домой и там учи! В свою Германию... Глянь ты, он тут, у нас, герой!.. Скоро освоился, смотрю! Да ну вас!  (Убегает). 

Немецкий говор становится все ближе и ближе. Лай собак…

‑​

Х л е б н и к о в.  Приходит Мойша в гости к брату, а у того племянников – будь здоров. Окружили они Мойшу, не нарадуются. А тот и говорит: извините, ребятишки, но в магазине продаются только конфеты подушечки, шоколадных нету. А детвора в один голос: да мы, дядя Мойша, и подушечки любим, и пряники... А гость и отвечает им: запомните, племяши, пока жив ваш дядя Мойша, вы будете кушать у меня только шоколадные конфеты…  В детском доме, Хольц,  я только и мечтал  попробовать шоколадных конфет. А когда получил первую зарплату, отвез ребятишкам полмешка конфет... в детдом... на всех...

Х о л ь ц. Гут! Гут!..

Х л е б н и к о в.  А сам и попробовать забыл… Так и не удалось мне в жизни попробовать конфет…

Автоматная очередь…

Слышен крик Демидовича: "Мама-а-а!" 

Х о л ь ц. Куда он пошель? Опять болот?

Х л е б н и к о в. Ему уже все равно, Хольц. За себя беспокойся. Ну, что? Что дальше делать будем? Я все равно ничего не вижу. А что с  Серафимой? Она жива?

Х о л ь ц. Полицай стреляйт Серафимка… Хольц стреляйт полицай..

Х л е б н и к о в.  Суки-и!.. Гады!.. Такую женщину-у!.. Ух!..

Немецкий говор становится все ближе и ближе. Лай собак…

Х о л ь ц . К нам идти сольдат… Ты плакать?..

Х л е б н и к о в. Нет. Просто глаза перестали болеть… Спасибо, Хольц.

Х о л ь ц. Мой арбайтен… нет за что спасибо… я клятва давал…

Х л е б н и к о в. Ну, а  я присягу. Я, Хольц, давал присягу бить вас, гадов, до последней капли.. . Ты понимаешь? Присягу! Я должен воевать! Я кадровый военный! Я больше ничего не имею делать! Воевать! Только воевать могу! А сижу здесь, в этом  вонючем блиндаже!  Вперед! За Родину! За детский дом!..  За Серафимку-у!..

‑​

Хлебников достает пистолет и выходит из блиндажа с  криком "Ура-а!".

Хольц заккрывает уши.  На блиндаж легли тени немецких солдат...

Появляется Серафимка. Она в белой сорочке. 

С е р а ф и м к а. Боже! Сколько же вас тут полегло?! Боже праведный!.. Все окровавленные и растерзанные... За что же  вас так?  За какие  грехи?   За что, Боже-е? (Упала на колени, подняла голову к Богу, перекрестилась). Им же детишек своих растить надо было... А что ж это получилось?!  Вон, посмотри, посмотри, Боже, сколько убитых и в поле, и тут, в лесу... (Мелодия траура). Почему же ты ничего ни отвечаешь, Господи? Почему же ты молчишь? И некому им глаза  закрыть, бедненьким... Пойду, пойду я к ним... (Поднялась). А более и некому... Некому более... Деревню сожгли, а люди, что уцелели, в белый свет куда-то подались... Иду, иду, хлопчики... Сейчас я, сейчас... (Перевязала платочек, взяла  лопату). Там, в земельке,  никто не обидит ни капитана Хлебникова, ни парторга Демидовича,  ни ефрейтора Хольца…ни этих Пилипёнков… Никого…Никого… Никого… (Исчезает).

П о  т р а н с л я ц и и: – Впереди была еще вся война...

Затемнение.
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